
INSTRUKCJA OBSŁUGI

G

1 2

PODŚWIETLENIE (przycisk A)

TRYB (przycisk B)

(przycisk D) START/
POTWIERDZANIE

(przycisk C) RESET/
USTAWIANIE

przycisk B

Normalny tryb czasu Stoper

activated.  Press the D key to reset the 
seconds to “0”. Press the C key again to set 
the hours, the minutes and the seconds in 
turn. Press the D key to adjust the setting 
that is flashing.

2. Stopwatch 

To enter stopwatch mode, press the B 
key. Then press the D key to start the 
stopwatch, and press the D key again to 
stop the stopwatch. Once the stopwatch 
has stopped, press the C key to reset it 
to “0”.

3. In any mode, press the A key to switch 
on the indicator light for 3 seconds.

 This symbol indicates the stopwatch 
mode.

D A: MERKMALE

- 6-stellige Anzeige: Stunden, 
Minuten und Sekunden
– 24-Stunden-Format

-  Chronograph mit einer Genauigkeit auf 
die 1/100-Sekunde

- Beleuchtung

B: FUNKTIONSWEISE

1. Halten Sie im Zeitanzeigemodus C 
3 Sekunden lang gedrückt. Wenn die 
„Sekunde“ blinkt, ist der Modus zum 
Einstellen der Uhrzeit aktiviert. Betätigen 
Sie den Drücker D, wird die Sekunde auf 
„0“ gestellt. Betätigen Sie C erneut, um 
nacheinander die Stunden, Minuten und
Sekunden einzustellen. Betätigen Sie den 
Drücker D, um die blinkende Einstellung 
anzupassen.

2. Stoppuhr 

Betätigen Sie den Drücker B, um den 
Stoppuhrmodus zu aktivieren. Betätigen 
Sie anschließend den Drücker D, um 
die Stoppuhr zu starten. Betätigen Sie 
den Drücker D erneut, um die Stoppuhr 
anzuhalten. Betätigen Sie den Drücker C, 
um die Messung auf „0“ zurückzusetzen.

3. Betätigen Sie in einem beliebigen Modus 
den Drücker A, um die Beleuchtung der 
Anzeige 3 Sekunden lang einzuschalten.

 Dieses Symbol steht für den 
Stoppuhrmodus.

E A: CARACTERÍSTICAS

- Visualización de la hora con 6 cifras: 
horas, minutos y segundos

- Formato 24 horas

- Cronógrafo a 1/100.ª de segundo

- Luz

B: MODO DE FUNCIONAMIENTO

1. En modo de visualización de la hora, 
pulsa el botón C durante 3 segundos. 
Cuando las cifras de los segundos 
parpadean, el modo de ajuste de la hora 
está activado.  Pulsa el botón D y los 

segundos se ponen a “0”. Pulsa de nuevo el 
botón C para ajustar, uno tras otro, la hora, 
los minutos y los segundos. Pulsa el botón 
D para ajustarlos, respectivamente, cuando 
estén parpadeando.

2. Cronómetro 

Para pasar al modo cronómetro, pulsa el 
botón B. A continuación, pulsa el botón D 
para iniciar el cronómetro; pulsa de nuevo 
el botón D para detener el cronómetro y, 
una vez detenido, pulsa el botón C para 
volver a ponerlo a “0”.

3. En cualquiera de los modos, pulsa el 
botón A para activar la función de Luz 
durante 3 segundos.

 Este icono corresponde al modo 
cronómetro.

I A: CARATTERISTICHE

- Visualizzazione con 6 numeri: 
ore, minuti e secondi

- Formato 24 ore

- Cronografo al 1/100 di secondo

- Luce

B: MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO

1. In modalità di visualizzazione dell’ora, 
premere C per 3 secondi. Quando i 
“secondi” si illuminano a intermittenza,
la modalità di impostazione dell’ora è 
attiva. Premere il tasto D per azzerare i 
secondi. Premere di nuovo C per impostare 
rispettivamente l’ora e i secondi. Quando si 
illuminano a intermittenza, per impostarli,
premere il tasto D.

2. Cronometro

Per attivare la modalità cronometro, 
premere il tasto B. Poi premere il tasto 
D per avviare il cronometro, premere di 
nuovo il tasto D per arrestarlo e, quando 
il cronometro si ferma, premere il tasto C 
per azzerare.

3. In qualsiasi modalità, premere il tasto 
A per accendere la spia della luce per 3 
secondi.

 Questa icona indica la modalità 
cronometro.

P A: CARACTERÍSTICAS

- Visualização com 6 dígitos: horas, 
minutos e segundos

- Formato 24 horas

- Cronógrafo 1/100 de segundo

- Luz

B: MODO DE FUNCIONAMENTO

1. Em modo visualização das horas, 
carregar na tecla C durante 3 segundos. 
Os algarismos dos “segundos” começam 
a piscar indicando que o modo acertar 
a hora está ativo. Carregar na tecla 
D e os segundos passam para “0”. 
Carregar novamente em C para acertar 

sucessivamente as horas e os segundos. 
Carregar na tecla D para selecionar os 
dígitos enquanto piscam.

2. Cronómetro 

Para passar para o modo cronómetro, 
carregar na tecla B. Em seguida, carregar 
na tecla D para iniciar a cronometragem. 
Carregar novamente na tecla D para 
interromper a cronometragem. Depois do 
cronómetro parar, carregar na tecla C para 
voltar a “0”. 

3. Em qualquer modo, carregar na tecla A 
para acender a luz durante 3 segundos.

 Este ícone corresponde ao modo 
cronómetro.

NL A: KENMERKEN

- 6-cijferige display: uren, minuten en 
seconden

- 24-uurs formaat

-  Chronograaf tot op 1/100ste van een 
seconde

- Licht

B: WERKWIJZE

1. Druk in de normale tijdmodus gedurende 
3 seconden op knop C. Wanneer de 
‘seconden’ beginnen te knipperen, is de
tijdinstelling geactiveerd.  Druk op knop 
D om de seconden op ‘0’ te zetten. Druk 
nogmaals op knop C om achtereenvolgens
de uren, minuten en seconden in te stellen. 
Druk op knop D om de knipperende 
instellingen bij te werken.

2. Stopwatch 

Om naar de stopwatchmodus te gaan: druk 
eerst op knop B, druk dan op knop D om de 
stopwatch te starten en druk nogmaals op 
knop D om de stopwatch te stoppen. Als de 
stopwatch stopt, druk dan op knop C om 
opnieuw te starten bij ‘0’.

3. Druk in elke modus op knop A om de 
lichtindicator gedurende 3 seconden op te 
laten lichten.

 Dit icoon komt overeen met de 
stopwatchmodus.

DK A: SPECIFIKATIONER

- Sekscifret visning: timer, minutter og 
sekunder

- 24-timers format

- Stopur med 1/100-sekunders funktion

- Lys

B: FUNKTIONSMÅDE

1. Tryk på C-tasten i 3 sekunder, når uret 
viser klokkeslettet. Når sekunderne blinker, 
er tidsindstillingsfunktionen aktiveret.
Tryk på D-tasten, hvorefter sekunderne 
går i 0. Tryk igen på C-tasten for at indstille 
henholdsvis timer og sekunder. Tryk på 
D-tasten, og indstil den værdi, der blinker.

2. Stopursfunktion

Tryk på B-tasten for at få stopursfunktionen 
frem. Tryk derefter på D-tasten for at sætte 
stopuret igang og igen på D for at stoppe 
funktionen. Når stopursfunktionen stopper,
trykker du på C for at komme tilbage til 0.

3. Tryk på A-tasten i hvilken som helst 
funktion for at tænde lyset i 3 sekunder.

 Dette ikon svarer til stopursfunktionen.

S A: KARAKTERISTIKA

- 6-siffrig visning: timmar, minuter och 
sekunder

- 24-timmarsformat

- Kronograf med en precision på 1/100-dels 
sekund

- Belysning

B: FUNKTIONER

1. I tidsvisningsläget, håll knappen C 
intryckt i 3 sekunder. När sekundvisningen 
blinkar är tidsinställningsfunktionen
aktiverad.  Tryck på knappen D och 
sekundvisningen nollställs «0». Tryck
en gång till på C för att ställa in timmar, 
minuter och sekunder i tur och ordning. 
Tryck på knappen D för att ställa in 
inställningen som blinkar.

2. Stoppur 

För att komma till stoppursläge, tryck på 
knappen B. Tryck sedan på knappen D för 
att starta stoppuret. Tryck en gång till på 
knappen D för att stoppa stoppuret. När 
stoppuret stoppar, tryck på knappen C för 
att nollställa «0».

3. I valfritt läge, tryck på knappen A för 
att tända bakgrundsbelysningen under 3 
sekunder.

 Denna symbol motsvarar
stoppursläget.

NO A: SPESIFIKASJONER

- Sekssifret display: timer, minutter og 
sekunder

- 24-timers format

- Stoppeklokke med en presisjon på 
1/100-sekunder

- Lys

B: FUNKSJON

1. I tidvisemodus, hold C-tasten trykket inn 
i tre sekunder. Når sekundene blinker, er 
tidsinnstillingsfunksjonen aktivert. Trykk
på tasten D og sekundvisningen nullstilles 
«0». Trykk en gang til på C for å stille inn 
timer og sekunder etter hverandre. Trykk 
på D-tasten for å stille inn når displayet 
blinker.

2. Stoppeklokke

For å komme inn i stoppeklokkefunksjonen, 
trykk på tasten B. Trykk deretter på tasten 
D for å starte stoppeklokken. Trykk en gang 
til på tasten D for å stoppe stoppeklokken. 

Når stoppeklokken stopper, trykk på 
C-tasten for å nullstille «0».

3. Uansett i hvilken funksjonsmodus 
klokken befinner seg i, trykk på tasten 
A innen tre sekunder for å tenne 
bakgrunndsbelysningen.

 Dette symbolet svarer til 
stoppeklokkefunksjonen.

RUS A: ХАРАКТЕРИСТИКИ 
- 6-значный дисплей: часы, минуты 
и секунды
- 24-часовой формат времени
- Секундомер с точностью до 1/100-
й секунды
- Подсветка

B: ПРИНЦИП РАБОТЫ 
1. В режиме отображения времени 
нажмите кнопку C в течение 3 
секунд. При включении режима 
установки времени секунды 
начинают мигать. Чтобы сбросить 
секунды до нуля, нажмите кнопку 
D. Затем нажмите кнопку С еще 
раз, чтобы поочередно установить 
часы, минуты и секунды. Для 
осуществления установки 
нажимайте кнопку D, когда 
показания начнут мигать.

2. Секундомер 
- Для перехода в режим 
секундомера нажмите кнопку B. 
Затем нажмите кнопку D, чтобы 
запустить секундомер. Для
остановки секундомера нажмите 
кнопку D еще раз. Чтобы обнулить 
показания, нажмите кнопку C после 
остановки секундомера.

3. Для включения подсветки 
дисплея нажмите кнопку А в любом 
режиме. Продолжительность
подсветки – 3 секунды.

Этот символ указывает на 
режим секундомера.CECHY:

- 6 cyfrowy wyświetlacz: godziny, minuty i sekundy,
- format 24 godzinny,
- stoper z dokładnością do 1/100 sekundy,
- podświetlenie
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FR A: CARACTÉRISTIQUES
- Affichage à 6 chiffres : 
heures, minutes et secondes,
- Format 24 heures
- Chronographe au 1/100e

de seconde
- Lumière

B: MODE DE FONCTIONNEMENT

1. En mode affichage de l’heure, appuyez 
sur C pendant 3 secondes. Lorsque la 
«seconde» clignote, le mode de réglage de 
l’heure est activé.  Appuyez sur la touche 
D et la seconde passe à «0». Appuyez 
à nouveau sur C pour régler tour à tour 
l’heure et la seconde. Appuyez sur la 
touche D pour régler lorsqu’elle clignote.

2. Chronomètre

Pour se mettre en mode chronomètre, 
appuyez sur la touche B. Puis appuyez sur 
la touche D pour démarrer le chronomètre, 
appuyez à nouveau sur la touche D 

pour arrêter le chronomètre, lorsque le 
chronomètre s’arrête, appuyez sur la 
touche C pour revenir à «0».

3. Dans n’importe quel mode, appuyez sur 
la touche A pour allumer le voyant Lumière 
pendant 3 secondes.

 Cette icône correspond 
au mode chronomètre.

GB A: FEATURES
- 6-digit display: hours, minutes and 
seconds

- 24-hour format

- Stopwatch accurate to 1/100th 
of a second

- Light

B: HOW IT WORKS

1. In normal time mode, press the C 
key for 3 seconds. When the “seconds” 
start flashing, the time setting mode is 

1 2

LIGHT (A key)

MODE (B key)

(D key) START/ADJ

(C key) RESET/SET

B key

Normal time mode Stopwatch mode

activated.  Press the D key to reset the 
seconds to “0”. Press the C key again to set 
the hours, the minutes and the seconds in 
turn. Press the D key to adjust the setting 
that is flashing.

2. Stopwatch 

To enter stopwatch mode, press the B 
key. Then press the D key to start the 
stopwatch, and press the D key again to 
stop the stopwatch. Once the stopwatch 
has stopped, press the C key to reset it 
to “0”.

3. In any mode, press the A key to switch 
on the indicator light for 3 seconds.

 This symbol indicates the stopwatch 
mode.

D A: MERKMALE

- 6-stellige Anzeige: Stunden, 
Minuten und Sekunden
– 24-Stunden-Format

-  Chronograph mit einer Genauigkeit auf 
die 1/100-Sekunde

- Beleuchtung

B: FUNKTIONSWEISE

1. Halten Sie im Zeitanzeigemodus C 
3 Sekunden lang gedrückt. Wenn die 
„Sekunde“ blinkt, ist der Modus zum 
Einstellen der Uhrzeit aktiviert. Betätigen 
Sie den Drücker D, wird die Sekunde auf 
„0“ gestellt. Betätigen Sie C erneut, um 
nacheinander die Stunden, Minuten und
Sekunden einzustellen. Betätigen Sie den 
Drücker D, um die blinkende Einstellung 
anzupassen.

2. Stoppuhr 

Betätigen Sie den Drücker B, um den 
Stoppuhrmodus zu aktivieren. Betätigen 
Sie anschließend den Drücker D, um 
die Stoppuhr zu starten. Betätigen Sie 
den Drücker D erneut, um die Stoppuhr 
anzuhalten. Betätigen Sie den Drücker C, 
um die Messung auf „0“ zurückzusetzen.

3. Betätigen Sie in einem beliebigen Modus 
den Drücker A, um die Beleuchtung der 
Anzeige 3 Sekunden lang einzuschalten.

 Dieses Symbol steht für den 
Stoppuhrmodus.

E A: CARACTERÍSTICAS

- Visualización de la hora con 6 cifras: 
horas, minutos y segundos

- Formato 24 horas

- Cronógrafo a 1/100.ª de segundo

- Luz

B: MODO DE FUNCIONAMIENTO

1. En modo de visualización de la hora, 
pulsa el botón C durante 3 segundos. 
Cuando las cifras de los segundos 
parpadean, el modo de ajuste de la hora 
está activado.  Pulsa el botón D y los 

segundos se ponen a “0”. Pulsa de nuevo el 
botón C para ajustar, uno tras otro, la hora, 
los minutos y los segundos. Pulsa el botón 
D para ajustarlos, respectivamente, cuando 
estén parpadeando.

2. Cronómetro 

Para pasar al modo cronómetro, pulsa el 
botón B. A continuación, pulsa el botón D 
para iniciar el cronómetro; pulsa de nuevo 
el botón D para detener el cronómetro y, 
una vez detenido, pulsa el botón C para 
volver a ponerlo a “0”.

3. En cualquiera de los modos, pulsa el 
botón A para activar la función de Luz 
durante 3 segundos.

 Este icono corresponde al modo 
cronómetro.

I A: CARATTERISTICHE

- Visualizzazione con 6 numeri: 
ore, minuti e secondi

- Formato 24 ore

- Cronografo al 1/100 di secondo

- Luce

B: MODALITÀ DI FUNZIONAMENTO

1. In modalità di visualizzazione dell’ora, 
premere C per 3 secondi. Quando i 
“secondi” si illuminano a intermittenza,
la modalità di impostazione dell’ora è 
attiva. Premere il tasto D per azzerare i 
secondi. Premere di nuovo C per impostare 
rispettivamente l’ora e i secondi. Quando si 
illuminano a intermittenza, per impostarli,
premere il tasto D.

2. Cronometro

Per attivare la modalità cronometro, 
premere il tasto B. Poi premere il tasto 
D per avviare il cronometro, premere di 
nuovo il tasto D per arrestarlo e, quando 
il cronometro si ferma, premere il tasto C 
per azzerare.

3. In qualsiasi modalità, premere il tasto 
A per accendere la spia della luce per 3 
secondi.

 Questa icona indica la modalità 
cronometro.

P A: CARACTERÍSTICAS

- Visualização com 6 dígitos: horas, 
minutos e segundos

- Formato 24 horas

- Cronógrafo 1/100 de segundo

- Luz

B: MODO DE FUNCIONAMENTO

1. Em modo visualização das horas, 
carregar na tecla C durante 3 segundos. 
Os algarismos dos “segundos” começam 
a piscar indicando que o modo acertar 
a hora está ativo. Carregar na tecla 
D e os segundos passam para “0”. 
Carregar novamente em C para acertar 

sucessivamente as horas e os segundos. 
Carregar na tecla D para selecionar os 
dígitos enquanto piscam.

2. Cronómetro 

Para passar para o modo cronómetro, 
carregar na tecla B. Em seguida, carregar 
na tecla D para iniciar a cronometragem. 
Carregar novamente na tecla D para 
interromper a cronometragem. Depois do 
cronómetro parar, carregar na tecla C para 
voltar a “0”. 

3. Em qualquer modo, carregar na tecla A 
para acender a luz durante 3 segundos.

 Este ícone corresponde ao modo 
cronómetro.

NL A: KENMERKEN

- 6-cijferige display: uren, minuten en 
seconden

- 24-uurs formaat

-  Chronograaf tot op 1/100ste van een 
seconde

- Licht

B: WERKWIJZE

1. Druk in de normale tijdmodus gedurende 
3 seconden op knop C. Wanneer de 
‘seconden’ beginnen te knipperen, is de
tijdinstelling geactiveerd.  Druk op knop 
D om de seconden op ‘0’ te zetten. Druk 
nogmaals op knop C om achtereenvolgens
de uren, minuten en seconden in te stellen. 
Druk op knop D om de knipperende 
instellingen bij te werken.

2. Stopwatch 

Om naar de stopwatchmodus te gaan: druk 
eerst op knop B, druk dan op knop D om de 
stopwatch te starten en druk nogmaals op 
knop D om de stopwatch te stoppen. Als de 
stopwatch stopt, druk dan op knop C om 
opnieuw te starten bij ‘0’.

3. Druk in elke modus op knop A om de 
lichtindicator gedurende 3 seconden op te 
laten lichten.

 Dit icoon komt overeen met de 
stopwatchmodus.

DK A: SPECIFIKATIONER

- Sekscifret visning: timer, minutter og 
sekunder

- 24-timers format

- Stopur med 1/100-sekunders funktion

- Lys

B: FUNKTIONSMÅDE

1. Tryk på C-tasten i 3 sekunder, når uret 
viser klokkeslettet. Når sekunderne blinker, 
er tidsindstillingsfunktionen aktiveret.
Tryk på D-tasten, hvorefter sekunderne 
går i 0. Tryk igen på C-tasten for at indstille 
henholdsvis timer og sekunder. Tryk på 
D-tasten, og indstil den værdi, der blinker.

2. Stopursfunktion

Tryk på B-tasten for at få stopursfunktionen 
frem. Tryk derefter på D-tasten for at sætte 
stopuret igang og igen på D for at stoppe 
funktionen. Når stopursfunktionen stopper,
trykker du på C for at komme tilbage til 0.

3. Tryk på A-tasten i hvilken som helst 
funktion for at tænde lyset i 3 sekunder.

 Dette ikon svarer til stopursfunktionen.

S A: KARAKTERISTIKA

- 6-siffrig visning: timmar, minuter och 
sekunder

- 24-timmarsformat

- Kronograf med en precision på 1/100-dels 
sekund

- Belysning

B: FUNKTIONER

1. I tidsvisningsläget, håll knappen C 
intryckt i 3 sekunder. När sekundvisningen 
blinkar är tidsinställningsfunktionen
aktiverad.  Tryck på knappen D och 
sekundvisningen nollställs «0». Tryck
en gång till på C för att ställa in timmar, 
minuter och sekunder i tur och ordning. 
Tryck på knappen D för att ställa in 
inställningen som blinkar.

2. Stoppur 

För att komma till stoppursläge, tryck på 
knappen B. Tryck sedan på knappen D för 
att starta stoppuret. Tryck en gång till på 
knappen D för att stoppa stoppuret. När 
stoppuret stoppar, tryck på knappen C för 
att nollställa «0».

3. I valfritt läge, tryck på knappen A för 
att tända bakgrundsbelysningen under 3 
sekunder.

 Denna symbol motsvarar
stoppursläget.

NO A: SPESIFIKASJONER

- Sekssifret display: timer, minutter og 
sekunder

- 24-timers format

- Stoppeklokke med en presisjon på 
1/100-sekunder

- Lys

B: FUNKSJON

1. I tidvisemodus, hold C-tasten trykket inn 
i tre sekunder. Når sekundene blinker, er 
tidsinnstillingsfunksjonen aktivert. Trykk
på tasten D og sekundvisningen nullstilles 
«0». Trykk en gang til på C for å stille inn 
timer og sekunder etter hverandre. Trykk 
på D-tasten for å stille inn når displayet 
blinker.

2. Stoppeklokke

For å komme inn i stoppeklokkefunksjonen, 
trykk på tasten B. Trykk deretter på tasten 
D for å starte stoppeklokken. Trykk en gang 
til på tasten D for å stoppe stoppeklokken. 

Når stoppeklokken stopper, trykk på 
C-tasten for å nullstille «0».

3. Uansett i hvilken funksjonsmodus 
klokken befinner seg i, trykk på tasten 
A innen tre sekunder for å tenne 
bakgrunndsbelysningen.

 Dette symbolet svarer til 
stoppeklokkefunksjonen.

RUS A: ХАРАКТЕРИСТИКИ 
- 6-значный дисплей: часы, минуты 
и секунды
- 24-часовой формат времени
- Секундомер с точностью до 1/100-
й секунды
- Подсветка

B: ПРИНЦИП РАБОТЫ 
1. В режиме отображения времени 
нажмите кнопку C в течение 3 
секунд. При включении режима 
установки времени секунды 
начинают мигать. Чтобы сбросить 
секунды до нуля, нажмите кнопку 
D. Затем нажмите кнопку С еще 
раз, чтобы поочередно установить 
часы, минуты и секунды. Для 
осуществления установки 
нажимайте кнопку D, когда 
показания начнут мигать.

2. Секундомер 
- Для перехода в режим 
секундомера нажмите кнопку B. 
Затем нажмите кнопку D, чтобы 
запустить секундомер. Для
остановки секундомера нажмите 
кнопку D еще раз. Чтобы обнулить 
показания, нажмите кнопку C после 
остановки секундомера.

3. Для включения подсветки 
дисплея нажмите кнопку А в любом 
режиме. Продолжительность
подсветки – 3 секунды.

Этот символ указывает на 
режим секундомера.

Instructions d’utilisation de la montre 
Watch user guide • Hinweise zum Gebrauch der Uhr • Instrucciones 

de uso del reloj • Istruzioni per l’uso dell’orologio • Instruções de utilização 
do relógio • Gebruiksaanwijzing horloge • Brugsanvisning til ur • 

Bruksanvisning för klockan • Brukerveiledning klokke • 
Инструкция для пользователя часов

FR A: CARACTÉRISTIQUES
- Affichage à 6 chiffres : 
heures, minutes et secondes,
- Format 24 heures
- Chronographe au 1/100e

de seconde
- Lumière

B: MODE DE FONCTIONNEMENT

1. En mode affichage de l’heure, appuyez 
sur C pendant 3 secondes. Lorsque la 
«seconde» clignote, le mode de réglage de 
l’heure est activé.  Appuyez sur la touche 
D et la seconde passe à «0». Appuyez 
à nouveau sur C pour régler tour à tour 
l’heure et la seconde. Appuyez sur la 
touche D pour régler lorsqu’elle clignote.

2. Chronomètre

Pour se mettre en mode chronomètre, 
appuyez sur la touche B. Puis appuyez sur 
la touche D pour démarrer le chronomètre, 
appuyez à nouveau sur la touche D 

pour arrêter le chronomètre, lorsque le 
chronomètre s’arrête, appuyez sur la 
touche C pour revenir à «0».

3. Dans n’importe quel mode, appuyez sur 
la touche A pour allumer le voyant Lumière 
pendant 3 secondes.

 Cette icône correspond 
au mode chronomètre.

GB A: FEATURES
- 6-digit display: hours, minutes and 
seconds

- 24-hour format

- Stopwatch accurate to 1/100th 
of a second

- Light

B: HOW IT WORKS

1. In normal time mode, press the C 
key for 3 seconds. When the “seconds” 
start flashing, the time setting mode is 

1 2

LIGHT (A key)

MODE (B key)

(D key) START/ADJ

(C key) RESET/SET

B key

Normal time mode Stopwatch mode

 
 
 
 

  

 
 

 
 
 

 

 

 
 

sucessivamente as horas e os segundos. 
Carregar na tecla D para selecionar os 
dígitos enquanto piscam.

2. Cronómetro 

Para passar para o modo cronómetro, 
carregar na tecla B. Em seguida, carregar 
na tecla D para iniciar a cronometragem. 
Carregar novamente na tecla D para 
interromper a cronometragem. Depois do 
cronómetro parar, carregar na tecla C para 
voltar a “0”. 

3. Em qualquer modo, carregar na tecla A 
para acender a luz durante 3 segundos.

 Este ícone corresponde ao modo 
cronómetro.

NL A: KENMERKEN

- 6-cijferige display: uren, minuten en 
seconden

- 24-uurs formaat

-  Chronograaf tot op 1/100ste van een 
seconde

- Licht

B: WERKWIJZE

1. Druk in de normale tijdmodus gedurende 
3 seconden op knop C. Wanneer de 
‘seconden’ beginnen te knipperen, is de
tijdinstelling geactiveerd.  Druk op knop 
D om de seconden op ‘0’ te zetten. Druk 
nogmaals op knop C om achtereenvolgens
de uren, minuten en seconden in te stellen. 
Druk op knop D om de knipperende 
instellingen bij te werken.

2. Stopwatch 

Om naar de stopwatchmodus te gaan: druk 
eerst op knop B, druk dan op knop D om de 
stopwatch te starten en druk nogmaals op 
knop D om de stopwatch te stoppen. Als de 
stopwatch stopt, druk dan op knop C om 
opnieuw te starten bij ‘0’.

3. Druk in elke modus op knop A om de 
lichtindicator gedurende 3 seconden op te 
laten lichten.

 Dit icoon komt overeen met de 
stopwatchmodus.

DK A: SPECIFIKATIONER

- Sekscifret visning: timer, minutter og 
sekunder

- 24-timers format

- Stopur med 1/100-sekunders funktion

- Lys

B: FUNKTIONSMÅDE

1. Tryk på C-tasten i 3 sekunder, når uret 
viser klokkeslettet. Når sekunderne blinker, 
er tidsindstillingsfunktionen aktiveret.
Tryk på D-tasten, hvorefter sekunderne 
går i 0. Tryk igen på C-tasten for at indstille 
henholdsvis timer og sekunder. Tryk på 
D-tasten, og indstil den værdi, der blinker.

2. Stopursfunktion

Tryk på B-tasten for at få stopursfunktionen 
frem. Tryk derefter på D-tasten for at sætte 
stopuret igang og igen på D for at stoppe 
funktionen. Når stopursfunktionen stopper,
trykker du på C for at komme tilbage til 0.

3. Tryk på A-tasten i hvilken som helst 
funktion for at tænde lyset i 3 sekunder.

 Dette ikon svarer til stopursfunktionen.

S A: KARAKTERISTIKA

- 6-siffrig visning: timmar, minuter och 
sekunder

- 24-timmarsformat

- Kronograf med en precision på 1/100-dels 
sekund

- Belysning

B: FUNKTIONER

1. I tidsvisningsläget, håll knappen C 
intryckt i 3 sekunder. När sekundvisningen 
blinkar är tidsinställningsfunktionen
aktiverad.  Tryck på knappen D och 
sekundvisningen nollställs «0». Tryck
en gång till på C för att ställa in timmar, 
minuter och sekunder i tur och ordning. 
Tryck på knappen D för att ställa in 
inställningen som blinkar.

2. Stoppur 

För att komma till stoppursläge, tryck på 
knappen B. Tryck sedan på knappen D för 
att starta stoppuret. Tryck en gång till på 
knappen D för att stoppa stoppuret. När 
stoppuret stoppar, tryck på knappen C för 
att nollställa «0».

3. I valfritt läge, tryck på knappen A för 
att tända bakgrundsbelysningen under 3 
sekunder.

 Denna symbol motsvarar
stoppursläget.

NO A: SPESIFIKASJONER

- Sekssifret display: timer, minutter og 
sekunder

- 24-timers format

- Stoppeklokke med en presisjon på 
1/100-sekunder

- Lys

B: FUNKSJON

1. I tidvisemodus, hold C-tasten trykket inn 
i tre sekunder. Når sekundene blinker, er 
tidsinnstillingsfunksjonen aktivert. Trykk
på tasten D og sekundvisningen nullstilles 
«0». Trykk en gang til på C for å stille inn 
timer og sekunder etter hverandre. Trykk 
på D-tasten for å stille inn når displayet 
blinker.

2. Stoppeklokke

For å komme inn i stoppeklokkefunksjonen, 
trykk på tasten B. Trykk deretter på tasten 
D for å starte stoppeklokken. Trykk en gang 
til på tasten D for å stoppe stoppeklokken. 

Når stoppeklokken stopper, trykk på 
C-tasten for å nullstille «0».

3. Uansett i hvilken funksjonsmodus 
klokken befinner seg i, trykk på tasten 
A innen tre sekunder for å tenne 
bakgrunndsbelysningen.

 Dette symbolet svarer til 
stoppeklokkefunksjonen.

RUS A: ХАРАКТЕРИСТИКИ 
- 6-значный дисплей: часы, минуты 
и секунды
- 24-часовой формат времени
- Секундомер с точностью до 1/100-
й секунды
- Подсветка

B: ПРИНЦИП РАБОТЫ 
1. В режиме отображения времени 
нажмите кнопку C в течение 3 
секунд. При включении режима 
установки времени секунды 
начинают мигать. Чтобы сбросить 
секунды до нуля, нажмите кнопку 
D. Затем нажмите кнопку С еще 
раз, чтобы поочередно установить 
часы, минуты и секунды. Для 
осуществления установки 
нажимайте кнопку D, когда 
показания начнут мигать.

2. Секундомер 
- Для перехода в режим 
секундомера нажмите кнопку B. 
Затем нажмите кнопку D, чтобы 
запустить секундомер. Для
остановки секундомера нажмите 
кнопку D еще раз. Чтобы обнулить 
показания, нажмите кнопку C после 
остановки секундомера.

3. Для включения подсветки 
дисплея нажмите кнопку А в любом 
режиме. Продолжительность
подсветки – 3 секунды.

Этот символ указывает на 
режим секундомера.

JAK TO DZIAŁA:
1. W trybie normalnego czasu, przytrzymaj przycisk C przez 3 sekundy. 

Kiedy "sekundy" zaczną migać, oznacza to, że tryb ustawiania czasu został 
aktywowany. Wciśnij przycisk D, aby zresetować sekundy do 0. Wciśnij 
C ponownie, aby ustawić godziny, minuty i sekundy po kolei. Wciśnij 
przycisk D, aby potwierdzić migające ustawienia. 

2. Stoper: aby aktywować stoper, wciśnij przycisk B. Następnie wciśnij 
przycisk D, aby włączyć stoper i ponownie przycisk D, aby go wyłączyć. 
Kiedy stoper się zatrzyma, włącz przycisk C, aby zresetować do 0.

3. W dowolnym trybie wciśnij przycisk A, aby włączyć podświetlenie na 3 
sekundy.

Ten symbol wskazuje na tryb stoperu.

1x SR2016 - Maxcell - Bateria zawarta w zestawie
WAŻNE: Bateria musi być wymieniana przez profesjonalistę.
Zmiana baterii może uszkodzić wodoodporność.
Przechowuj baterie, nawet te zużyte, poza zasięgiem dzieci.
Sprzęt elektryczny i zużyte baterie należy utylizować w odpowiedni sposób. 

GWARANCJA
2-letnia gwarancja
W razie niepoprawnego funkcjonowania, prosimy zwrócić zegarek z dowodem 
zakupu na adres:
Djeco 3 rue des Grands Augustins 75006 Paris - France 
Możesz się skontaktować mailowo:
info@djeco.com 
Gwarancja nie obejmuje żywotności baterii lub nieprawidłowego użytkowania. 

GB  WATER RESISTANCE

Grade 5 ATM

Accidental splashes 
/ Rain

Showering / Having 
a wash

Swimming pool / 
Bathing

Snorkelling / Diving /
Water sports

POZIOM 5 ATM

PRYSZNIC/ MYCIE SIĘ 

WODOODPORNOŚĆ

PRZYPADKOWE CHLAPNIĘCIA/ 
DESZCZ

BASEN/ KĄPIEL

NURKOWANIE/ NURKOWANIE Z 
RURKĄ/ SPORTY WODNE

Anna Michalak
Stempel




